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Пояснительная записка 

Настоящий конспект подготовлен в связи с переходом заочного отделения МДС на но- 
вую, пятилетнюю программу, по которой вот уже 10 лет (с 1998 г.) учатся студенты очного 
отделения. В отсутствие учебников по церковнославянскому языку, предназначенных специ- 
ально для студентов духовный семинарий, предлагаемый конспект имеет целью представить 
студентам-заочникам компактное изложение учебного материала, используя которое они 
могли бы подготовиться к сдаче экзамена. 

Согласно сложившейся практике, при приеме экзамена на очном отделении студенты 
не отвечают на теоретические вопросы, но лишь работают с текстом: читают его вслух, пере- 
водят и комментируют различные лексические и грамматические явления, в отдельных слу- 
чаях давая ответы на дополнительные вопросы преподавателя. Экзаменационные билеты 
служат в таком случае указанием на те темы, которые должен освоить учащийся для успеш- 
ного прохождения итогового испытания. Представляется целосообразным перенести опи- 


санный выше способ приемы экзаменов и на заочное отделение. 
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Возникновение славянской письменности. Просветительская деятельность свв. 
Кирилла и Мефодия. 

Славянская письменность была создана трудами двух братьев, уроженцев города Со- 
лунь (Фессалоники), — святых равноапостольных Константина Философа (в монашестве Ки- 
рилла, 827-869) и Мефодия (ок. 815-885). Их просветительская деятельность началась в 
863 г. в Великой Моравии по приглашению правителя этой страны князя Ростислава. Свя- 
тые братья и их ученики более трех лет трудились над переводом основных богослужебных 
книг с греческого языка на славянский при покровительстве светской власти, но при проти- 
водействии немецкого духовенства, подчинявшегося Римскому престолу. В 867 г. братья 
были вызваны в Рим папой Николаем І. В Венеции, по дороге в Рим, имел место диспут с так 
называемыми триязычниками – сторонниками учения, согласно которому богослужение мо- 
жет совершаться лишь на трех языках: еврейском, латыни и греческом, поскольку именно на 
этих языках была сделана надпись на кресте Спасителя. Опираясь как на Священное Писа- 
ние, так и на общеизвестные факты церковной жизни различных христианских народов, 
Константин Философ убедительно показал, что нет и не может быть особых священных язы- 
ков и что каждый народ имеет право славить Бога на своем языке. 

В декабре 867 г. Константин и Мефодий прибыли в Рим, имея при себе мощи св. Кли- 
мента Римского, где были встречены уже новым папой (Адрианом П). Папа разрешил служе- 
ние на славянском языке, рукоположил Мефодия в священника (Константин к тому времени 
уже был священником), а затем – в епископа. В начале 869 г. святой Константин заболел и 14 
февраля скончался, приняв перед смертью монашеский постриг с именем Кирилл. 

Вскоре папа возвел св. Мефодия в сан архиепископа Паннонского, после чего тот вер- 
нулся в Моравию, где продолжил переводческую и просветительскую деятельность. Святи- 
тель Мефодий постоянно подвергался гонениям со стороны нового князя Святополка, пре- 


терпел тюремное заключение. В 885 г. св. Мефодий скончался; сразу же после его смерти 
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ученики были изгнаны из пределов Моравии. Некоторые из них нашли приют в Болгарии, 


куда принесли славянскую письменность. 


Славянские азбуки: проблема их происхождения и соотношения. 

Известны две древних славянских азбуки: кириллица и глаголица. Вопрос об их со- 
отношении не может считаться решенным окончательно, однако наиболее обоснованной 
представляется следующая точка зрения. Глаголица – авторское творение Константина 
Философа; при ее создании он пользовался известными ему алфавитами, в том числе древ- 
нееврейским. В основе кириллицы лежит греческий алфавит: кириллица представляет 
собой попытку болгар приспособить греческую письменность к нуждам славянского языка. 
Когда глаголица проникает в Болгарию, она оказывает определяющее влияние на форми- 
рующуюся кириллицу: кириллица повторяет порядок букв глаголицы, ее состав, названия 
букв, заимствует (как правило, с определенной модификацией) из глаголицы ряд знаков. 
Впоследствии кириллица, как более близкая к греческому алфавиту, вытесняет экзотиче- 
скую глаголицу. Последняя в течение долгого времени остается в употреблении лишь у 


хорватов (католиков). 


Основные этапы истории церковнославянского языка. 

Начальный период существования церковнославянского языка (ІХ-ХІ вв.) традиционно 
именуется старославянским языком. Для этого периода характерно сохранение архаических 
черт как в фонетике (редуцированные, носовые), так и в морфологии (например, наличие су- 
пина). Лексика находится в стадии активного формирования, между собой конкурируют лек- 
сические и словообразовательные дублеты. 

Начиная с ХП вв., когда старославянский язык распространился по различным славян- 
ским землям, испытывая на себе влияние местных национальных языков, говорят о собст- 
венно церковнославянском языке. В это время формируются местные разновидности (изво- 
ды) церковнославянского языка: болгарский, сербский, русский и др. 

В ХГУ в. на Афоне создается новая редация славянского Евангелия, которая отличается 
буквализмом в передаче греческого синтаксиса, дословным переводом лексики. Эти принци- 
пы постепенно распространяются и на другие богослужебные тексты, использовавшиеся как 
в Болгарии и Сербии, так и в России. Применительно к нашей стране данное явление и свя- 
занные с ним культурные процессы получили название второго южнославянского влияния. 

В середине ХУП в. в России осуществляется так называемая никоновская реформа, ко- 
торая повлекла за собой еще большую грецизацию богослужебных текстов (в том числе 
Псалтири, Служебника и Требника). В дальнейшем богослужебные книги, изданные в Рос- 


сии, ввозятся на Балканы (прежде всего — в Болгарию, а также в Сербию), находящиеся под 


турецким игом. Таким образом, московская редация русского извода церковнославянского 
языка вытесняет болгарский и сербский изводы. 

В ХУП вв. происходит стабилизация церковнославянского языка - как в плане лексики 
и грамматики, так и в отношении орфографии. Богослужебные тексты более не претерпева- 
ют сколько-нибудь существенной редактуры (исправление Постной Триоди в начале ХХ в. 


не имело серьезных практических последствий). 


Сфера использования церковнославянского языка: исторический обзор. 

Церковнославянский язык был в течение столетий богослужебным и — шире – литера- 
турным языком России и других славянских православных стран (в первую очередь – Болга- 
рии и Сербии). 

Сосуществование церковнославянского и древнерусского языков в России ХІ-ХМІ вв. 
может быть охарактеризовано как диглоссия, т. е. как такая языковая ситуация, при которой 
функции двух языков не пересекаются, а взаимно дополняют друг друга: русский язык был 
языком быта, церковнославянский — языком культуры. В ХУП в. диглоссия сменяется дву- 
язычием (т.е. функции русского и церковнославянского языков все больше начинают пере- 
секаться), а с начала ХУШ в. церковнославянский язык резко сужает сферу своего использо- 
вания, становясь языком лишь церковной культуры. В последующие два столетия (ХУШ- 
ХІХ вв.) новосозданный русский литературный язык продолжает теснить церковнославян- 
ский: последний утрачивает одну за другой позиции (жития святых, церковная проповедь, 
Библия), в результате чего к началу ХХ в. в его исключительном ведении остается лишь 6б0- 
гослужение. 

В ХХ-ХХІ вв. в качестве богослужебных языков Православной Церкви начинают ис- 
пользоваться национальные славянские языки: сербский, болгарский, украинский, белорус- 
ский, чешский, словацкий, польский. Использование русского языка проявляется, например, 
в чтении в некоторых храмах по-русски пасхального Евангелия (наряду с традиционным 


церковнославянским текстом). 


Влияние церковнославянского языка на формирование русского литературного 
языка. 

Современный русский литературный язык представляет собой сплав, синтез собствен- 
но русского (восточнославянского в своей основе) и церковнославянского (южнославянского 
по происхождению) языков. Начало этому синтезу было положено тысячу лет назад, когда 
церковнославянский язык стал использоваться на Руси в качестве богослужебного. Древне- 
русский язык испытывал на себе влияние церковнославянского, церковнославянский претер- 


певал определенные изменения под влиянием древнерусского. В ХУШ в. начинается созда- 
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ние русского литературного языка для нужд светской культуры; среди тогдашних литерато- 
ров и ученых были разные мнения относительно того, в какой степени церковнославянский 
язык должен быть задействован при создании русского литературного языка. Нужная про- 
порция была найдена Пушкиным в его зрелых произведениях. С тех пор церковнославянские 
элементы пронизывают всю систему русского литературного языка и являются его неотъем- 
лемой частью. Влияние церковнославянского языка прослеживается в фонетике, лексике, 
словообразовании, синтаксисе, стилистике; своим богатством русский литературный язык 


обязан прежде всего церковнославянскому языку. 


Современный церковнославянский алфавит. 
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Примечание. В различных пособиях порядок букв церковнославянского алфавита мо- 
жет варьировать. Прежде всего это относится к є и производной от нее букве ®, которые мо- 
гут занимать различные места в алфавите. Кроме того, практически никогда не выделяется в 


качестве особого знака буква н; ® считается вариантом у, так же как ү [в] – вариантом ў [и]. 


Основные принципы церковнославянской орфографии в сопоставлении с орфо- 
графией русского языка. 

Орфография церковнославянского языка весьма сходна с русской орфографией. Однако 
есть и ряд существенных отличий. 

1) «Греческие» слова (т. е. собственно греческие, а также латинские, еврейские и др. 
слова, заимствованные в церковнославянский язык письменным путем через тексты на гре- 
ческом языке) пишутся по-гречески (при наличии некоторых регулярных отступлений от 


этого принципа и ряда исключений). Таким образом, написание „4, или ф, н или 1 зависит не 


от правил церковнославянского языка, а от того, как эти слова (точнее, их основы) пишутся в 
греческом языке. 

2) Церковнославянская орфография стремится максимально расподоблять омонимы, 
паронимы, а также совпадающие формы существительных, прилагательных и местоимений 
(в ряде случаев — и слова других частей речи): мнрл/ліра, азыкя/Азыкя, В/Н, о/о, пуз/нух, 

\ .. \ А м 2 и о и ГА и и и и 7 и 
ЕННА/ЕИНО, рАБз/рАБа, ОтецА/ОтТЦЯ, мороки мхов, МАЛАГО/ МАЛАГА», ГЛАГОЛЮЦИА/ГААГОАЮЩЫА, 


е 
Знлєма/зніємь, текетеке, УГЕМУЛАГБО. 


Написание букв н, ї, ї. 

Все три эти буквы обозначают звук [и]. Буква ї пишется исключительно в греческих 
основах, например: мин, муро, үпогтАсь и др. Буквы н иї в греческих основах пишутся в 
соответствии с греческим написанием: Анмнтїн, фїліппх, татїдна, тітя, НАЙ, ноя, ізранль, 
рав Иня, снн; в славянских морфемах соблюдается следующее правило: перед гласны- 
ми буквами (т. е. перед д, є, С, н, Н, о, ©, Уф, д, м, ю, ш, 6, Її) пишется 1, например: 
ПЇЁШН, ВЕЛИ, пИ&тн, тупостденый и др.; в остальных случаях следует писать н: пнтн, прн- 
никнУтн, тринадеслть. Имеется два исключения из этого правила: 1) мя «вселенная; челове- 
чество» (для отличия от мня «тишина, покой»); 2) кїно (вероятно, во избежание смешения с 


формами существительного кина). 


Написание вариантов с и ғ. 

Буква © пишется: 1) в абсолютном начале слова, например: влёнь, дл, впикопя, ©; 2) 
для различения омонимичных (совпадающих) форм существительных, прилагательных и ме- 
стоимений: отеця (род. п. мн. ч.) — ср. Отёця (им. п. ед. ч.); тёмных (им.-вин. п. мн. ч.) — 
ср. тёмных (род. п. ед. ч.); мене (род. п.) – ср. мене (вин. п.). В прочих случаях пишется є. 
При этом следует иметь в виду, что звук е в церковнославянском языке может также изобра- 


жаться буквой Ё. 


Написание букв ои о, у и У мил. 

Вариант о пишется в начале корня: Отця, пріОтеця, Отока, пріокцинттнса, а также в 
некоторых словах с начальным 1, важнейшее из которых іордіня и производные от него. В 
прочих случаях пишется о. 

Вариант «у пишется в абсолютном начале слова, У — в прочих случаях. 

Буква м употребляется в начале слова, а — в середине и в конце, а также в местоимении 


А («их») и в слове Азыкх «орган речи; средство общения» (для отличия от мзыкх «народ»). 


Написание букв «о и о/о. 


Буква є пишется прежде всего в «греческих» основах (например, ікчона, Амконх, 
еб дор, миїгён и др.), а также используется для различения омонимичных форм (как в сла- 
вянских, так и в греческих морфемах): отрока (род. п. мн. ч.) — ер. отрока (им. п. ед. ч.); 
піски (род. п. мн. ч.) — ср. Єпієкопя (им. п. ед. ч.); равчомя (дат. п. мн.ч.) – ср. раб Мя 
(тв. п. ед. ч.); итАга» (род. п. ед.ч.) — ср. гтлго (вин. п. ед. ч.); ноціныл (род. п. ед. ч.) – ср. 
нилиных (им.-вин. п. МН. Ч.); отри (наречие «утром») - ср. ито (существительное «утро»). 


Кроме того, омега закреплена за предлогом и приставкой «(в)-. 


Написание буквы ХӘ. 
Буква ё (омега торжественная, омега красивая) пишется лишь в двух неизменяемых 


словах (оба они — междометия): ё и бле. 


Написание букв Ё и ғ/с. 

Буква Ё обозначает тот же звук, что =/&. Правила ее употребления основаны на этимо- 
логии слов. Имеется несколько десятков славянских корней, где встречается эта буква: 
адин, мето, сЕлллнуе, грух, в'ЁдЕтн и мн. др. Что касается суффиксов и окончаний, то 
важнейшие случаи следующие: 1) глагольный суффикс -Ё-, присутствующий в инфинитиве 
многих глаголов и в образованных от инфинитива формах: кйдтн, лет'тн, внеЁтн, уот'Ётгн, 
нм'Ётн; 2) окончания существительных: 1-е склонение, тв. тип — дат. и предл. падежи ед. ч.: 
стран им.-вин.-зв. падеж дв. ч.: стран; 2 склонение, тв. тип – предл. падеж ед. (рав) и МН. 
ч. (ра'Ёуа); в том случае, если основа существительного оканчивается на заднеязычный со- 
гласный (г, к или ү), все перечисленные окончания вызывают чередования: г/3, к/ц, ҳ/:, на- 


пример: кд – ц, це; ног — ноз, ноз"; АЎҳа — кя АХ, 0) Ауа. 


Написание букв ф, 3, 8, |, Ў, м. 
Данные буквы пишутся лишь в заимствованных («греческих») словах в соответствии с 
СА С 


„И ГА о а и „ Ио и о 
правилами языка-источника: филппя, фоплн, афука, фараон, фареен, ЕОКТИЕТА, МАТ. ЕН, 


ВЕНА, АлеВАНАрх, \ллбмх, Чалтнрь, УПОЯТАЯТЬ, муро, дугУетя, вии. 


Написание букв ь и х. 

Буква ь (ерь) в церковнославянском языке используется лишь как знак для обозначения 
мягкости предшествующего согласного: соль, конь, царьми. При этом в середине слова ерь 
используется непоследовательно: к примеру, наряду с написанием гк'Ётнльннкх встречается 
кфитнаАннкя; написание тмл (вместо тьма) является весьма частотным. Ерь используется 


также для отличения форм страдательных причастий настоящего времени (м. р. ед. ч. им. п.) 


от личных форм настоящего времени (1 л. мн. ч.), ср. Зндемь и знаемх. На произношении эта 
орфографическая особенность причастных форм, как правило, не сказывается. 

Буква ғ (ер), подобно тому, как это имело место в гражданской дореволюционной ор- 
фографии, ставится на конце слова после согласных. Однако на конце предлогов, фонетиче- 
ски оканчивающихся на согласный и притом содержащих гласный, обыкновенно ставится не 
ер, а паерок: над, под, пред, чџе3, коз. (При этом предлог и приставка от изрображаются при 
помощи буквы #; с этой буквой паерок никогда не соседствует.) Паерок регулярно исполь- 


зуется и вместо разделительного твердого знака: подАтн, \Бёмя, презеетёетвенный. 


Особенности чтения буквы г. 

В греческих (в узком смысле этого термина) словах буква г перед г, к, х читается как н. 
Например: дгГля [-нг-], пагкратїй [-нк-], кегурён [-нх-]. Слово Аггєй читается обычным обра- 
зом [аггей], поскольку это еврейское, а не греческое имя. Что касается существительного 
Аггел5 («падший ангел», «бес»), то возможно его чтение как [аггел] для отличия от Аггалх [ан- 


гел] «ангел света», «Божий вестник». 


Придыхание: правила употребления. 

В церковнославянском языке имеется ряд надстрочных знаков. К их числу относятся 
знак придыхания и три знака ударения. 

Придыхание ставится над гласной буквой, находящейся в абсолютном начале слова. 
Например: Отця, д, НЕ, ікона, уссопя, и т. д. Придыхание не имеет фонетического значения 
(никак не произносится) и служит лишь дополнительным указанием на начало слова. 


При записи чисел придыхание не используется: лич}, — 1999. 


Знаки ударения: правила употребления 

В церковнославянских текстах ударение ставится над всеми знаменательными и неко- 
торым служебными словами (соответственно, над предлогами, односложными союзами, 
большинством частиц знак ударения не ставится). 

Три знака ударения не различаются в произношении; их противопоставление обсулов- 
лено графическими и грамматическими факторами. 

Острое ударение ставится при отсутствии каких-либо особых условий: дома, книга, 
тло, АЖЕ, ок. 

Тупое (= тяжелое) ударение ставится над гласной буквой, находящейся в абсолютном 
конце слова: тнл, землА, пті, равЕЇ, К, А, Е, й, и. В ряде случаев тупое ударение может 
ставиться в начале слова для различения омонимичных форм и лексем: нуз, йМХ, уко ит. П. 


В том случае, если за формой, в которой по общему правилу должно стоять тупое ударение, 
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следует безударное слово (например, тл же, ты лн, далА вы), ставится знак острого ударе- 
ния, так два эти слова с точки зрения фонетики считаются одним (поскольку имеют лишь 
одно ударение) — таким образом, ударный гласный оказывается не на конце, а в середине 
слова. 

Облеченное ударение используется исключительно для различения омонимичных 
форм: рад (род. п. мн. ч) – ср. Ех (им. п. ед. ч); тн (им.-вин. п. мн. Ч) – ер. тнл (род. п. 
ед. ч); тЁмях (дат. п. мн. ч) – ср. тЁмя (тв. п. ед. ч); кк ты (им.-вин. п. мн. Ч) — ср. гУкккбты 
(род. п. ед. ч); ма (им.-вин. п. мн. Ч) — ер. мүра (род. п. ед. ч) Следует отметить, что обле- 
ченное ударение не ставится: 1) в абсолютном начале слова (вероятно, из-за неудобного со- 
седства с придыханием); 2) над буквами ғ ио (так как для различения омонимичных форм 


следует не ставить облеченное ударение, а заменить эти буквы набит соответственно). 


Простое и буквенные титла. Смыслоразличительное употребление титла. 

Титла используются для сокращения слов; вместе с тем они нередко (но далеко не все- 
гда) указывают на священный характер соответствущего слова. 

Различают простое и буквенные титла. Простое титло ставится почти всегда над со- 
гласной буквой и указывает на пропуск одной (как правило, гласной) или (реже) нескольких 
букв. Примеры: ЕГа, Ойл, гта, АХ, 11, Иль (в последних двух случаях титло стоит над 
гласной). 

Буквенное титло представляет собой букву, вынесенную над строкой и покрытую мо- 
дифицированным знаком простого титла. В богослужебных текстах встречаются слово- 


сан Са 


титло, добро-титло, он-титло и глаголь-титло. Примеры: крт, Хртогя, Єйкопя, АТА; вўд, 
КАКА, пуйкный; тр, пӯрбка; А 

В ряде случаев наличие/отстутствие титла (простого или буквенного) имеет смысло- 
различительное или же уточняющее значение: кгх (истинный Бог) – ср. когх (бог, идол); (На 
(Сын Божий) – ср. гынх (сын); Хр'тбся (Христос, Мессия) – ср. Хуїтоса (помазанник, царь) и 
т. П. 

В некоторых словах постановка титла является факультативной, а при употреблении 


титла может применяться разная степень сокращения: пророки – пока, Апбетголя — Айтол — 


Айля, Спікопа — ЄПкопя — Єйкпя ит. п. 


Знаки препинания, правила их употребления в сопоставлении с русской пунктуа- 
цией. 

В церковнославянском языке знаков препинания меньше, нежели в русском, а их функ- 
ции не всегда совпадают с соответствующим русским знаками препинания. Общая картина 


соответствия может быть представлена в следующей таблице. 
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цел. рус. 


Правила использования запятой в церковнославянских текстах не отличаются ясно- 
стью, но в целом сходны с русскими. После точки в ряде случаев может следовать слово, на- 
чинающееся со строчной буквы. Дефис используется почти исключительно при обозначении 
порядкового числительного посредством цифры и окончания (например, 3н). Тире, кавычки, 
скобки, точка с запятой, многоточие — отсутствуют; их функции с разной степенью последо- 


вательности может выполнять церковнославянское двоеточие. 


Обозначение чисел в церковнославянских текстах. 
Для обозначения чисел в церковнославянских текстах используются 27 цифр (по боль- 
шей части совпадающих с обычными буквами) и два дополнительных знака (простое титло и 


специальный знак для тысяч). 


Единицы Десятки Сотни 

А 1 | 10 р 100 
Б 2 к 20 А 200 
г 3 А 30 т 300 
А 4 м 40 у 400 
Є 5 н 50 ф 500 

6 8 60 х 600 
3 7 о 70 ү 700 
н 8 п 80 © 800 
5, 9 ч 90 ц 900 


Как и при обычной позиционной записи при помощи арабских цифр, в церковносла- 
вянском обозначении чисел единицы находятся в крайней правой позиции, левее располага- 
ются десятки, еще левее — сотни и т. д. (Исключение — обозначение чисел от 11 до19, где по- 
рядок разрядов обратный.) Однако нуль отсутствует, поэтому место того или иного разряда 


не является фиксированным. Примеры: д – 1, Кк – 22, її – 13, тке – 325 „ац МА — 1941. 
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Для указания на то, что перед нами число, а не слово, используется простое титло, ко- 
торое ставится над второй справа цифрой (а если в записи числа лишь одна цифра – то над 
этой единственной цифрой). Конечно, титло используется и в словах; однако единственный 
возможный случай совпадения словоформы и числа — это последовательность гна (Сына или 
251). 

Для обозначения тысяч используется специальный знак, который ставится слева от ты- 


сячного разряда: ‚кн — 2008. 


Церковнославянское неполногласие и русское полногласие. 
Церковнославянский и русский языки являются близкородственным языками, поэтому 
некоторые из имеющихся различий могут быть систематизированы. В частности, это отно- 


сится к полногласию/неполногласию (см. таблицу). 


Рус. Цел. 
-оро-/-ра- город гр дА 
ворон врінд 
-ере-/-ре- берег р ЕГА 
через чре 
-оло-/-ла- молот МЛАТЯ 
болото БЛАТО 
-оло-/-ле- молоко МЛЕКО 


В ряде случаев церковнославянские неполногласные формы заимствовались в русский 
язык. Одни из них стали принадлежностью высокого стиля (град, брег, блато и т. п.), другие 
послужили обозначению отвлеченных понятий, вошли в состав терминов (глава, хладоком- 
бинат, здравоохранение, превращение), третьи настолько вжились в русский язык, что вы- 
теснили свои исконные русские соответствия (плен – ср. рус. полон, благо – ср. Бологое, шлем 


— ср. рус. шелом и др.). 


Церковнославянские чередования 1/4 и д/жд и их русские соответствия. 
В тех случаях, когда в русском языке имеет место чередование т/ч, в церковнославян- 
ском этому чередованию соответствует чередование т/и/. Аналогично русскому чередова- 


нию д/ж соответствует церковнославянское чередование д/жо. 


Рус. Цел. 
т свет — свеча стя — ск” 
и х 
хотеть — хочу хот ти — Хо 
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ходить — хожу 


проводить — провожать 


Ходнтн — ҲожАЎ 


проводітн – провождітн 


ло из церковнославянского языка в русский язык: просвещение, сокращение, рождение, ро- 


Однако огромное число слов с щ и жд на месте русских ч и ж соответственно проник- 


ждество, вождь, охлаждение и т. д. 


Первое склонение имен существительных (твердый тип). 


Ед. ч. Дв. ч Мн. ч 
И.п странд стран страны 
Р. п страны стран стр (ня 
Д. п. стран страндма страндма 
В.п отранЎ = И. п. страны 
Тв. п странбю = Д.п страндмн 
П.п стран ОР: страну 
Зв. п страно = Иа, = И.п 
Первое склонение имен существительных (мягкий тип). 
Ед. ч. Дв. ч. Мн. ч 
И.п ЗЕМлА Земля ЗЕМАН 
Р. п ЗЕМАН ЗЕМЛЮ ЗЕМЕЛЬ 
Д. п. ЗЕМАН ЗЕМЛАМА ЗЕМЛАМА 
В. п ЗЕМЛЮ = И ЗЕМАН 
Тв. п ЗЕМЛЕЮ ИД ЗЕМЛААМН 
П.п ЗЕМАН 21Р ЗЕМЛАХ 
Зв. п ЗЕМ = И.п = И. п. 
Второе склонение имен существительных (мужской род, твердый тип). 
Ед. ч. Дв. ч. Мн. ч. 
И.п грдах града грідн 
Р.п гріда гру град, градов 
Д.п. грАдЎ градом градом 
В. п грдах Вы гріды 
Тв. п грідомя ЕД гріды 
П.п гр дф = Р.п град Ёа 
Зв. п гр Іде = И. п = И.п 


Второе склонение имен существительных (мужской род, мягкий тип). 


Ед. ч. Дв. ч Мн. ч 
И.п цАрь цара царя 
Рош ца арӣ царей 
Д.п. царю цареви царёма царе мя 
В. п Цар = И. п. царя царей 
Тв. п цар ЕМА = Дон цай царь мн 
П.п цари цар = Р царёхя 
Зв. п цар = И. п. = И.п 


Второе склонение имен существительных (средний род: твердый и мягкий типы). 


Твердый тип. 


Ед. ч. Дв. ч. Мн. ч 
И. п. село сел СЕЛА 
Ро; СЕЛА гл СЁЛА 
$ и Ф 
Д.п. СЕЛ СЕЛОМА ГЕЛИ МЯ 
В. п. = И. п. = И. п. = И.п 
Тв. п. (ЛОМА Ен, СЕЛЫ 
П. п. сел ЕР. п. слу 
Зв. п. = И. п. = И. п. = И.п 
Мягкий тип. 
Ед. ч. Дв. ч Мн. ч 
И.п м Зе мн мор 
Р.п мора мрю мор ЕН 
Дат: м рю мӧрема мор Хм 
В.п = И.п = И.п = И.п 
в.п МОДЕМЕ =Д. п. мен, морАмн 
. ; рр 
П.п мори = Р.п морёҳх 
Зв. п = И.п = И. п. = И.п 
Третье склонение имен существительных. 
Ед. ч. Дв. ч Мн. ч. 
И.п кӧЕтЬ кетн кетн 


14 


Р. п. кбетн кобстїю КОСТЕН 
Д. п. кӧғтн КОГТЁЕМА КОГТЁЕМЯ 
В.п. кӧЕтЬ = И. п. кбетн 
Тв. п. кот = когтьмн 
П. п. кбетн = Р.п. когтя 
ЗВ. п. КОИТЕ = И. п. = И. п. 


Четвертое склонение имен существительных (обзор). 

Четвертое склонение представляет собой особенность церковнославянского языка в 
сравнении с русским. К этому склонению относятся прежде всего существительные средне- 
го, но также и мужского и женского родов. Внутри четвертого склонения выделяется не ме- 
нее шести разновидностей, однако все они объединяются общей яркой чертой – окончанием 
род. п. ед. ч. -ғ. Ни в каком другом склонении существительных нет такого окончания в этой 
падежной форме. Кроме того, многие слова (в первую очередь существительные среднего 
рода) в этом склонении имеют неравносложную основу – основа косвенных падежей у них 
на один слог длиннее, нежели основа именительного падежа ед. ч. (например: им. п. ед. ч. 
нёк-о — род. п. ед. ч. некес-#; им. п. плём-^ — дат. п. ед. ч. плёмен-н; им. п. ед. ч. мат-н — тв. п. 
МН. Ч. мАтерь-мн; им. п. ед. Ч. люБ-ы — ТВ. П. ед. Ч. лкЕбК-ЇЮ И Т. Д.). 

Существительные 4-го склонения практически не употребляются в двойственном чис- 


ле, поэтому соответствующие формы мы не приводим (за исключением слова день). 


Четвертое склонение имен существительных (средний род). 

Ед. ч. Мн. ч. 

И.п НЕБО НЕБЕСА 

Р. п НЕБЕСЕ НЕБЁСА 

Д. п. НЕБЕСН НЕБЕС МЯ 

В.п НЕБО НЕБЕСА 

Тв. п НЕБЕСЁМЯ НЕБЕСЫ 

П.п НЕБЕСН невегЁуя 

Зв. п = И. п. = И. п. 
Ед. ч. | Мн. ч. 

И.п ПЛЁМА | ПЛЕМЕНА 


Э 


Р. п ПЛЁМЕНЕ ПЛЕМЕНА 
Д.п. ПЛЕМЕНИ ПЛЕМЕН МА ПЛЕМЕНОМ 
В.п ПЛЁМА ПЛЕМЕНА 
Тв. п ПЛЁМЕНЕМЯ ПЛЕМЕНЫ 
П.п ПЛЁМЕНН племен ух 
Зв. п = И.п. = И. п. 
Ед. ч. Мн. ч. 
И.п ОЛА ОглФта 
Р.п Огл4те ОслФ тя 
ДЕ ОглАтн ОслАТ МЯ 
В.п ОглА ОглФта 
Тв. п ОСЛА ТЕМЯ силы 
П.п ОглАтн ОА а 
Зв. п =И. п. = И. п. 
Четвертое склонение имен существительных (мужской и женский род). 
Ед. ч. Мн. ч. 
И. п. КАМЕНЬ камене 
Р. п. КАМЕНЕ КАМЕНЕЙ 
Д. п. КАМЕНН КАМЕНС МЯ 
В.п. КАМЕНЬ КАМЕНН 
Тв. п. КАМЕНЕМЯ КАМЕНЬМН 
П. п. КАМЕНН КАМЕНЕЦ Е 
Зв. п. = И. п. = И. п. 
Ед. ч. Дв. ч Мн. ч. 
И. п. ДЕНЬ АНЯ АНӢ, дніє 
Р. п. АНЕ Ан, АНЮ АНИ, АНЕН 
у И АНН, ДНЁКН, ДНЕ ДЕНЬ МА АНёмх 
В. п. ДЕНЬ =И. п АНН 
Тв. п. АНЕМЯ Ет ДЕНЬМН 
П. п. АНН = Т.п АНХ 
Зв. п. = И.п. = И.п = И.п 
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Ед. ч. Мн. ч. 
И.п матн мАтерн 
Р.п МАТЕре мАтерей, матерій 
Д. п. матерн МАТЕрЕМя 
В.п матерь мАтерн 
Тв. п мАтерїю МАТЬ Мн 
П.п мАтерн мАтгереҳх 
Зв. п = И. п. = И. п. 
Ед. ч Мн. ч. 
И.п церковь цёрквн 
и о 

Р.п ЦеркБє ЦЕЙКЕЕН 
Д. п. цёккн цёрккамя 
В.п цёковь цёрквн 
Тв. п цєркокїю цёрквамн 
П.п цєркЕн цёрквлух 
Зв. п = И. п = И. п. 

Склонение личных местоимений 1 и 2 лица и возвратного местоимения. 

У возвратного местоимения имеются лишь формы ед. ч. (род., дат., вин., тв. и предл. 
падежи). 

Ед. ч. 

1л. 2л. Возвр. мест. 

И.-Зв. п. 438 ты 
Рен мене теЕФ сеЕС 
ат: мн ма тек тн сев сн 
В.п МЕНЕ МА ТЕБЕ ТА СЕБЕ СА 
Тв. п мною токою (ОкоЮ 
П.п мн тев се 

Дв. ч 

1л. 2л. 

И.-Зв. п. мы вы 
Р.-П. п. нАю ЕЮ 
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ДТ НАМА КАМА 
В.п ны ІА 

Мн. ч 

1л. 2л. 

И.-Зв. п. мы ГАА 
Р.п НАСА [о 
Д. п. НАМА ЕАМ 
В.п ны ндс вЫ КАСЯ 
Тв. п НАМН АМН 
П.п НАСА [Я 


Склонение местоимений 3 лица он, она, оно. 


Данное местоимение представляет собой образец (за исключением им. п. всех чисел) 


склонения неличных местоимений мягкого типа. 


Ед. ч 
М.р Ср.р Ж.р 
И.-Зв. п. Оня Оно Она 
Рен бг® А 
Д.п. ёмЎ ен 
В.п н ёго Е к 
Тв. п Ня ёю 
П.п НЕМА нен 
Дв. ч 
М.р Ср.р Ж.р 
И.-Зв. п. Сна Он 
Р.-П. п. № 
Д-Т. яма 
В.п А 
Мн. ч 
М.р Ср.р Ж.р 
И.-Зв. п. ФН Әні Ән 
Р.п нух 
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Д. п. ИМЯ 
В.п А нул А 
Тв. п ИН 
П.п ніХ 
Склонение относительного местоимения иже, яже, еже. 
Ед. ч. 
М.р Ср.р Ж.р 
И.-Зв. п НЕ АЕ Сте 
Рон Єгчоке бАже 
Д. п. См же нже 
В.п ИЖЕ Сгбже же Юе 
Тв. п ИМЕ бюже 
П.п НЕМУКЕ НЕНЖЕ 
Дв. ч 
М.р Ср.р Ж.р 
И.-Зв. п. ГА?КЕ 
Р.-П. п. же 
Д.-Т. п ИМАТКЕ 
В.п ГА?КЕ 
Мн. ч 
М.р Ср.р Ж.р 
И.-Зв. п. ИЖЕ АЖЕ 
Р.п Нуке 
Д. п. ИМЖЕ 
В. п АКЕ нуе АЖЕ 
Тв. п МНЕ 
П.п нике 


Склонение указательного местоимения той, та, то (основные формы). 


Данное местоимение представляет собой образец склонения неличных местоимений 


твердого типа. 
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М.р Ср.р Ж.р 
И.-Зв. п. тон то м 
Р.п тоги) тол 
Д. п. том той 
В. п той того то тў 
Тв. п тм тӧю 
П.п том тон 
Дв. ч 
М.р Ср. р. Ж.р 
И.-В. -Зв. п. тА тб 
Р.-П. п. тою 
Д.-Т. п ТЁМА 
Мн. ч 
М.р Ср.р Ж.р 
И.-Зв. п. тін тА тыл 
Р. п туд 
Д. п. т" мя 
В.п тыл та тыл 
Тв. п тмн 
П.п туд 
Склонение полных прилагательных. 
Ед. ч. 
М. р. Ср. р. Ж. р. 
И. |енльһный СИЛЬНОЕ СИЛЬНА 
Р, СИЛЬНАГ А СНЛЬНЫА 
Д, сільномӮ СИЛЬНОЙ, СИЛЬНЕЙ 
В. СИЛЬНЫЙ СНЛЬНАГО СИЛЬНОЕ снльню 
Т. СИЛЬНЫМ снльноЮ 
П. СНЛЬНОМЯ, СНЛЬНЕМЯ СИЛЬНОЙ, СИЛЬНЪН 
Зв. |= И.п = И. п. = И. п. 
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М. р. Ср. р. Ж.р 
И.-В.-Зв. | сильна сильнЁн 
Р.-П. сільною 
Дет снльнЫмА 
Мн. ч 
М.р Ср. р. Ж. р. 
И. сильнїн СИЛЬНА сйльных 
Р. сільны 
Д. сйльнымя 
В. сйльныА сільных сЁльнлА ‹йльныА сільны 
Т. снльнЫымн 
П. СИЛЬНЫХ 
Зв =И. п =И. п =И. п 
Склонение кратких прилагательных. 
Ед. ч. 
М. р. Ср. р. Ж.р 
И. СИЛЕНЯ сНльно СНЛЬНА 
Р. СИЛЬНА сильны 
Д. сильнУ снльн'Е 
В. СИЛЕНЯ СНАЬНА снльно гќльнЎ 
Т. нет 
П. снльнЁ 
Зв. | сйльне = И.п = И.п 
Дв. ч 
М.р Ср.р Ж.р 
И.-В.-Зв. | сільна снльнЕ 
Р.-П. сйльнУ 
Д.-Т снльнолмА сНЛЬНАМА 
Мн. ч 
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М.р Ср.р Ж.р 
И. сильнн ЛЬНА сйльны 
Р. нет 
Д. нет 
В. сільны ЛЬНА сАльны 
Т. нет 
П. нет 
Зв. |= И.п = И.п = И.п 
Спряжение глаголов в настоящем времени (Ти П спряжения). 
І спряжение 
\ 
НЕСТН 
Дв. ч. 
Ед. ч. Мн. ч. 
М. р. Ж.и ер. р. 
1л. негЎ НЕСЁКА НЕК НЕСЕМЯ 
2л. НЕСЕШН 7 7 НЕСЕТЕ 
| НЕСЁТА несёт 
Зл. НЕСЕТ нета 
П спряжение 
ткорітн 
Дв. ч. 
Ед. ч. Мн. ч 
М. р. Ж.и ер. р. 
1л. твор ткоріва творів творя 
2л. ткорішн р 7 творите 
- ткорітга творит | 
Зл. творит творат 
Спряжение глаголов в настоящем времени (архаическое спряжение). 
БЫН ААТН АТН ЕАН нмЁтн 
1л. | ёғмь АХМЯ мя кЁмя НМАМЯ 
Ед. ч. | 2л. | ён АДЕН РАЕН ксн ямАшн 
Зл. веть ААТ ГАТА веть МАТЬ 
1л. | емА ЕЗ0 ное -- -- 
Дв. ч. 2 Л. о ` т / С и Д 
бета, - даста, -Е тета, —Ё кетл, - ямата, -Е 
Зл. 
Мн. ч. | 1л. | ёмы Амы АМЫ кЁмы нмАмЫ 
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9 Е ГА КД и КА 
2л. | вет ДАСТЕ АСТЕ в'Ёсте НМАТЕ 


Зл. «ть ААДАТЕ АА к'ЁдАТА пм тя 


Система прошедших времен в церковнославянском языке 

В отличие от русского языка, в церковнославянском языке имеется 4 прошедших вре- 
мени: аорист, имперфект, перфект и плюсквамперфект. Первые два дополняют друг друга 
функционально и обладают схожим набором окончаний; последние два образуются при по- 
мощи вспомогательного глагола. 

Аорист – наиболее частотное прошедшее время в церковнославянском языке. Аорист, 
как правило, обозначает факт действия (события) и используется прежде всего в рассказе о 
последовательных событиях. Аорист образуется преимущественно от глаголов совершенно- 
го вида и на русский язык также почти всегда переводится глаголом совершенного вида. В 
английском языке аористу соответствует Раз шаейпие в одной из своих функций. 

Имперфект имеет несколько функций. 1) Обозначение положения дел; используется в 
начале повествования для создания экспозиции, предшествующей завязке. 2) Обозначение 
действия (события, процесса), регулярно имевшего место в прошлом. В обеих этих функциях 
можно провести аналогия с английским Раз паейпие. 3) Обозначение какого-либо процесса, 
длительного действия (возможно, с указанием времени). Данная функция аналогична анг- 
лийским временам Раѕі Сопіпџоцѕ и Раѕі Регѓесі СопИпиоц$. 4) Указание на начало действия 
или на попытку действия. Имперфект практически всегда образуется от глаголов несовер- 
шенного вида; будучи употреблен в одной из трех первых функций, он переводится на рус- 
ский язык глаголом несовершенного вида. В последней, четвертой функции он переводится 
либо глаголом совершенного вида, либо описательно. 

Первоначальной функцией перфекта было указание на состояние, возникшее в резуль- 
тате какого-либо действия (события) в прошлом (ср. англ. Ргезепе Ре! ес®. Однако к настоя- 
щему времени церковнославянский перфект практически полностью утратил специфику сво- 
его значения, и теперь перфектные формы от глаголов совершенного вида синонимичны ао- 
ристу, а несовершенного вида – имперфекту. Это проявляется, в частности, в ставшей уже 
правилом замене формы 2 л. ед. ч. аориста и имперфекта соответствующими формами пер- 
фекта. 

Плюсквамперфект при внешнем сходстве с перфектом обладает собственным значени- 
ем. Классической функцией этого времени является указание на действие (событие, про- 
цесс), совершившееся до какого-либо другого действия в прошлом. Однако церковнославян- 
ский плюсквамперфект обладает еще одним значением: он способен выражать «отменен- 


ное», недосовершившееся действие. 
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Спряжение глаголов в аористе (основа на гласный). 
Аорист глаголов с основой инфинитива на гласный образуется путем присоединения 


окончаний аориста непосредственно к основе инфинитива, например: ив д-тн. 


Дв. ч. 
Ед. ч. Мн. ч. 
М. р. Ж. иер. р. 
Іл. | кА -уя вА-хока ЕфА-Ховф вАф-хомя 
ВАЕ Мет Коб уед -ите 
ук ТЕ А-а кдте ЕЕ 
Зл. ОЕ -ша 


Форма 2 л. ед. ч., совпадающая с 3 л., обычно заменяется формой перфекта: Ел 


бен или кА ла вин. 


Спряжение глаголов в аористе (основа на согласный). 
Если основа инфинитива оканчивается на согласный, то для образования форм аориста 
в большинстве форм между основой и окончанием вставляется соединительный гласный -0-, 


ав форме 2 и Зл. ед. ч. – добавляется окончание -е. Например: прине-тн. 


Дв. ч. 
Ед. ч. Мн. ч. 
М. р. Ж. иер. р. 
1л. приня-0-хя прина-о-Хока принег-б-кокт приня-0-хомя 
2л. : Я р прннег-б-сте 
прннег-# прннег-б-ста принесет - 
Зл. прннег-о-ша 


В инфинитиве нередки чередования, затемняющие исконный облик основы. Для вос- 
становления первоначального гласного следует учесть формы настоящего или будущего 
времени, например: инфинитив кег-тн, но в настоящем времени вед-Ў. Следовательно, искон- 
ная основа инфинитива кед-, от нее и надо образовывать аорист: вед-6-хи, кєд-ё, кед-б-ҳомя и 
т. д. 

Если выявленная основа инфинитива оканчивается на заднеязычный согласный (г или 
к), то во 2-3 л. ед. ч. будет происходить чередование: г/ж, к/ч. Например: инфинитив козмо- 
цин, буд. вр. водмог-, таким образом, исконная основа инфинитива козмог- , 1 л. ед. ч. ао- 
риста коз мог-6-я, но 2 – 3 л. козмож-е. 

Как и в случае с глаголами на гласный, вместо формы 2 л. ед. ч. обычно используется 


перфект: принйля бин. принесла ссн. 


Спряжение глаголов в аористе (основа с суффиксом -ну-). 
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образовании аориста, как правило, выпадает. Например: воздвнг-нУ-тн. 


Если в форме инфинитива суффиксу -ну- предшествует согласный, то этот суффикс при 


Дв. ч. 
Ед. ч. Мн. ч. 
М. р. Ж. иер. р. 
Іл. | козднг-б-ул БОЗАЕНГ-О-ХОКА коЗднг-б-ҳов'Е БОЗАЕНГ-0-Хомя 
л. , , , КОЗДЕНГ-б-СТЕ 
КОЗДЕНЖ-# КОЗДЕНГ-0-ЕТА КОЗАКНГ-0-РТЁ | 
Зл. БОЗАЕНГ-О-ША 
Если же корень оканчивается на гласный, то суффикс сохраняется. Например: мннЎ-тн. 
Дв. ч. 
Ед. ч. Мн. ч. 
М. р. Ж. иер. р. 
оь мнн -ух мнн -ҳова мнн -ҳовё мнн -ҳолмя 
2л. У мни сте 
мннЎ мнн ета мнн ет" 
Зл. мнн -ша 


Спряжение глаголов в имперфекте от основы на суффиксальное -а-. 


Если основа инфинитива оканчивается на суффикс -а-, то формы имперфекта образу- 


ются путем присоединения окончаний непосредственно к основе инфинитива. Таким обра- 


зом, большая часть имперфектных форм у таких глаголов совпадает с аористом. Например, 


инфинитив глаголатн, основа инфинитива и имперфекта глагбла-. 


Дв. ч. 
Ед. ч. Мн. ч. 
М. р. Ж. и ер. р. 
1л. глагблд-Ха глагблад-ҳовд глагбла-Хов глагбла-оля 
2л. | , р ГААРОЛА- ТЕ 
ГААГОЛА-ШЕ ГААГОЛА- "А ГЛАГСАА-ст Е а 
Зл. глагбаа-9У 


Спряжение глаголов в имперфекте от основы на суффиксальное -#-. 


Основа имперфекта у глаголов с суффиксом -Ё-в инфинитиве образуется путем замены 


этого суффикса на суффикс -4- при сохранении мягкости предшествующего согласного. На- 


пример, инфинитив лет" тн, основа имперфекта летА-. 


Дв. ч. 
Ед. ч. Мн. ч. 
М. р. Ж. иер. р. 
1л. лет&-Ха летА-хока лет&-ҳок Ё лет&-ҳолмя 
2л. , Р А ЛЕТ А-ТЕ 
ЛЕТ &-ШЕ ЛЕТ А-та Лет А-Т - 
Зл. лет 4-Х 
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Спряжение глаголов в имперфекте от основы на согласный. 
Основа имперфекта образуется от основы инфинитива путем присоединения суффикса 
-а-, причем конечный согласный основы смягчается, что выражается в написании буквы Ф 


после него, например: инфинитив нєг-тн, основа инфинитива нєг- , основа имперфекта нёА-. 


Дв. ч. 
Ед. ч. Мн. ч. 
М. р. Ж. иер. р. 
1л. неА- неА-ХоКа нег4-ҳов' негА-ҳомя 
2л. , , , НЕГА -СТЕ 
НЕД-ШЕ НЕД-ЕТА несА-стЕ - 
Зл. нед 


Если основа инфинитива оканчивается на к или г, то происходит чередование: г/ж, к/ч. 
Например: инфинитив моци, наст. вр. мог-Ў, исконная основа инфинитива мог- , основа им- 


д 
перфекта можа-. 


Дв. ч. 
Ед. ч. Мн. ч. 
М. р. Ж. иер. р. 
1л. можА- можА-ХовА можА-хов можА-хомя 
2л. , , | МОЖА-ЕТЕ 
МОжЖА-ШЕ МОЖА-ЕТА можА- т Е 
Зл. мољі-ҳЎ 


Спряжение глаголов в имперфекте с инфинитивом на корневой гласный 

Глаголы, основа инфинитива которых оканчивается корневым гласным, образуют ос- 
нову имперфекта путем присоединения суффикса -а- (причем между корневым гласным и 
суффиксом вставляется -/-, что выражается в написании буквы а). Например: инфинитив 


питн, основа имперфекта пї4-. 


Дв. ч. 
Ед. ч. Мн. ч. 
М. р. Ж. иер. р. 
1л. пА-Ха пА-Хова пА-Хок пА-хомя 
2л. , 7 ; ПТА -сТЕ 
ПЇА-ШЕ ПТА тА пїА-ст | 
Зл. пї&-уУ 


Спряжение глаголов в имперфекте (основа на суффиксальное -и-). 
Глаголы с основой инфинитива на суффиксальное -н- образуют основу имперфекта пу- 
тем замены суффикса -н-на суффикс -л-, причем предшествующий суффиксу согласный, как 


правило, претерпевает чередование. Это чередование того же типа, что и в 1 л. ед. ч. настоя- 
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щего (будущего) времени этих глаголов. Например: инфинитив ходнти, 1 л. ед. ч. наст. вр. 


ҲожАЎ, основа имперфекта ҳожд-; инфинитив локітн, 1 л. ед. ч. наст. вр. ловлю, основа им- 


та 
перфекта локлА-. 


Дв. ч. 
Ед. ч. Мн. ч. 
М. р. Ж. иер. р. 

1л. доклА-Х 8 локл4-ҳова локал -ҳок Ё локл4-ҳолмя 
2л. р ў Г ЛОКА -стЕ 

ЛОКЛА-ШЕ ЛОБЛА-ЯГА ЛОБЛА-ЯТ р 
Зл. лоБлА-Я 

Личные формы глагола кытн. 
1 2 3 4 5 

1 | ёғмь ЎА ЕЫуА кух БАХ 

Ед. |2 | ён БУдеши р 8 р 
= кыЯть (Бы) ЕЁ БАШЕ 

3 | веть БУдетя 

1 | ма БУДЕБА, - БЫХОКа, - Бока, - БАХОБА, - 
Дв. 2 о ` т й и й 

бета, Ё БУдета, - выста, - Бета, „Е БАЙТА, -\ 

3 

1 | мы БЫХОМЯ Ехо БАКОМ 
Мн. |2 | вет БЫТЕ Бете БАЯТЕ 

3 | ть БЫША БЁшал АХ ХУ 


Примечания к таблице. В колонке 1 даны формы наст. вр., в колонке 2 – будущего про- 


стого, в колонке 3 — формы аориста, в колонке 4 — формы аориста со значением имперфекта, 


в колонке 5 – формы имперфекта. В дв. ч. после форм муж. рода даны варианты окончания 


для ж. р. Форма кыеть используется в качестве самостоятельной формы со значением «нача- 


лось, случилось, произошло», форма вы употребляется лишь как вспомогательный глагол 


при образовании условного наклонения; остальные формы колонки 3 могут использоваться и 


как смысловые, и как вспомогательные. 


Спряжение глаголов в перфекте. 


Церковнославянский перфект представляет собой сложную (составную) форму, состо- 


щую из так называемого л-причастия и формы глагола кытн в настоящем времени. Причаст- 


ная форма в большинстве случаев совпадает с русским прошедшим временем, однако есть 


существенное отличие: в церковнославянской форме суффикс -л- никогда не выпадает, на- 


пример: инфинитив принт, л-причастие принесля. Формы дв. ч. перфекта неупотребительны. 
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Ед. ч. 
Мн. ч. 
М. р. Ж. р. Ср. р. 

и ЕА Ь? у \ ў \ 
Іл. | принёслх семь принесла семь прннеглн семы 
и а. \ \ 9%, № 5 \ 
2л. | принйля вин поннесла Сен принесли сете 

и ЕА Ь? ЕА ` % ` 
З л. | принесла сеть Прннесла сеть принесло сеть пуннеслн ть 


Спряжение глаголов в плюсквамперфекте. 
Церковнославянский плюсквамперфект весьма схож с перфектом: он также состоит из 
л-причастия и форм глагола быти – но не форм настоящего времени, а имперфектных форм. 


Формы дв. ч. плючквамперфекта неупотребительны. 


Ед. ч. 
Мн. ч. 
М. р. Ж. р. Ср. р. 
1л. принйля БАХа/Е принеглл БАХ /Еуя принесан БАХОМа/БХомя 
2л. " , ; г принесло прннеглн БАсте/Е ТЕ 
прннеслх БАШше/ЕЕ принесла БАше/к р р. Е й Я 
Зл. БАШЕЕ принесли АХ Х/к ша 


Спряжение глаголов в будущем времени. 

В церковнославянском языке, как и в русском, есть будущее простое и будущее слож- 
ное время. Будущее простое совершенно аналагично настоящему - с той лишь разницей, что 
образуется оно от глаголов совершенного вида (как это имеет место и в русском языке). 

Будущее сложное образуется при помощи вспомогательного глагола. В отличие от рус- 
ского языка, здесь используется не только глагол кытн, но также и глаголы имтн, Хот ти, 
начАтн. Для образования будущего сложного времени необходима личная форма вспомога- 
тельного глагола и смысловой глагол в форме иЗнфинитива. Приведем пример образования 


будущего сложного при помощи глагола нм'Ётн (смысловой глагол — глагблатн). 


Ед. ч. МН. ч. 
1 л. | ИМАМЯ ГААГОЛАТН ИМАМЫ ГЛАГОДАТН 
2 л. | Имашн глАголАТН ИМАТЕ ГААГОЛАТН 
3 л. | Имать глаГОлАТН ЯМУ ТЕ ГААГОЛАТН 


Повелительное наклонение. 
В церковнославянском языке повелительное наклонение устроено почти так же, как в 


русском языке, но есть и отличия. 
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1) -и- в окончаниях никогда не выпадает: ср. рус. стань, станьте и цсл. етАнн, етАннтЕ; 

2) глаголы с исконной основой на к, г образуют повелительное наклонение с чередова- 
нием к/ц, г/з, например: инфинитив помоцин, исконная основа помог-, повел. накл. 2 л. ед. ч. 
помозн, 2 л. мн. ч. помозите; инфинитив терн, исконная основа тек-, повел. накл. 2 л. ед. ч. 
тецЫ, 2л. мн.ч. ТЕЦЫТЕ; 

3) форма 2л. ед. ч. повел. накл. может использоваться в значении 3 л. ед. ч: БУдн НМА 
ГАНЕ БАГОСлОБЁННО ® нынЁ н до кка — Пусть будет имя Господне...; 

4) от глаголов 1 спр. мягкого типа может быть образована форма 1л. мн. ч. повел. 
накл., отличная от формы 1л. мн. ч. изъявит. накл. Для этого окончание -ем заменяется 
окончанием -им: коғплічнмя, @веркнмях и т. п. У глаголов рен и тещи сохранились древние 


формы 1 л. мн. ч. повел. накл. — рцемя И тЕЦЁМЯ. 


Условное наклонение. 
Условное, или сослагательное, наклонение образуется при помощи л-причастия (ср. об- 
разование перфекта и плюсквамперфекта) и аористных форм глагола вытн (причем во 2-3 л. 


ед. ч. используется форма кы, а не кыеть). 


Ед. ч. 
Мн. ч. 
М. р. Ж. р. Ср. р. 
1л. прннеслх вых принесла вЫХи прннеслн БЫХОМя 
2л. прннеслх Бы (Єсн) принес Бы (вин) принесли БЫТЕ 
и и 
З л. | ПННЕгАА БЫ принесла вы принесло БЫ принеслн БЫША 


Категория одушевленности / неодушевленности в сопоставлении с русским язы- 
ком. 

Как и в русском языке, в церковнославянском имеются одушевленные и неодушевлен- 
ные существительные. Проявление одушевленности в русском языке заключается в совпаде- 
нии форм винительного падежа с родительным (например: Вижу отца; Глажу кота; Люблю 
своих сестер), в отличие от неодушевленных существительных, у которых винительный сов- 
падает с именительным (Вижу дом; Глажу галстук; Люблю свои игрушки). 

В церковнославянском языке категория одушевленности проявляется реже и менее по- 
следовательно, т. е. во многих случаях одушевленные существительные ведут себя (с точки 
зрения русского языка) как неодушевленные: (0ербціете МЛАДЕНЕЦ Х ПОЕТ, ЛЕЖАЩЯ КА слер 
(в служебном Евангелии), дблжнн (Уть мУж лювітн свой жены и т. п. Наиболее последо- 


вательно одушевленность проявляется у существительных м. р. в ед. ч., у других родов и чи- 
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сел — заметно хуже; в дв. ч. одушевленность (т. е. использование формы р. п. в качестве фор- 


МЫ В. п.) практически не имеет места. 


Двойной винительный. 

В русском языке употребительны конструкции «сделать (назвать, назначить и т. п.) ко- 
го-то (или что-то) кем-то (или чем-то)», например: Президент РФ назначил Анатолия Се- 
рюкова (вин. п.) министром обороны (тв. п.); Пушкин в своей известной эпиграмме назвал 
графа Воронцова (вин. п.) полуневеждой (тв. п.). В отличие от русского языка, в церковно- 
славянском в подобных конструкциях вместо творительного падежа используется винитель- 


ный: Н нареч вх скфтя день (вин. п.), 4 тьмУ нареч ношь (вин. п.); Вй мА (вин. п.) 
Р Р ф 


47, 


ГЛАШДЕТЕ ГАА Н учтела (вин. п.). 


Дательный самостоятельный. 

В церковнославянских текстах нередко встречается странная с точки зрения русского 
языка конструкция – существительное в дательном падеже с зависящим от него причастием, 
которые не относятся ни к какому члену предложения. Это оборот «дательный самостоя- 
тельный». На русский язык он, как правило, переводится придаточным предложением (чаще 
всего – придаточным времени, но также и причины, и уступки), причем существительное в 
дательном падеже при переводе ставится в именительный падеж и становится таким образом 
подлежащим, а причастие превращается в личную форму глагола (какую выбрать временную 
форму – нужно решать с учетом контекста), выступая в роли сказуемого. бце ЖЕ ёмЎ дла 
ци, 973, Ё єго Отця гє - И когда он был еще далеко, увидел его отец его; КонциЎ ЖЕ 
жених, БОЗАДЕМАШАЕА А Н му — И так как жених запаздывал, то все стали дремать и ус- 
нули; ВАменн ЗапечАтанУ © Идея н конномя стрегЎ цым преїгоє т'Ёло ТКО, восКресля вен 
трндневеня, псе — Хотя и опечатали камень иудеи, и стерегли Твоег пречистое Тело воины, 


Ты, Спаситель, воскрес на третий день. 
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